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•3: LeRéférent au cœur du problème :

ce n’est qu’un « mot » de la langue, mais on le trouve partout !•

Dans le Cours de Linguistique Générale, recueil « travaillé » des cours de Saussure
par deux de ses « élèves », on peut lire :
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Une vache rumine, vache (« du dictionnaire »), NON !
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1

2

Au-delà du « plagiat » entre les différentes définitions et commentaires, on doit
remarquer que le dictionnaire « explique » en « caractérisant l’objet
dénommé », c’est –à-dire en se substituant aux définitions « scientifiques »
(zoologiques, biologiques, agricoles, vétérinaires, etc.) pour offrir, dans la
langue « générale » (dans laquelle on explique les langues spéciales), une
« leçon de chose ».

Le Dudenlexicon, dictionnaire de la langue allemande (décliné en plusieurs
volumes et de plusieurs types) propose:

1 Dictionnaire Larousse classique illustré, par Claude Augé, 1919
2 Pierre Vincent, Dictionnaire illustré de l langue française, 1892
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Kuh, die
Wortart: Substantiv, feminin
Häufigkeit:
Nach obenRechtschreibung
Worttrennung:

Kuh
Beispiel:

die Kuh vom Eis kriegen (umgangssprachlich für ein schwieriges
Problem lösen)

Nach obenBedeutungen
a. 1a weibliches Hausrind (nach dem ersten Kalben)
b. 1bweibliches Tier von Rindern, Hirschen, Elefanten, Giraffen,

Flusspferden u. a.
2. 2 weibliche Person, über die sich jemand ärgert

Nach obenSynonyme zu Kuh
weibliches Rind; (Kindersprache) Muhkuh
Nach obenAussprache
Betonung: Ku̲h 
Nach obenHerkunft

mittelhochdeutsch, althochdeutsch kuo = (weibliches) Rind, Herkunft ungeklärt, vielleicht
lautmalend

Nach obenGrammatik
Singular Plural

Nominativ die Kuh die Kühe

Genitiv der Kuh der Kühe

Dativ der Kuh den Kühen

Akkusativ die Kuh die Kühe

Mais गाय donnerait la même « définition », soit dans la langue de गाय
soit dans un « autre langue ». Le dictionnaire élémentaire fait croire en la
permanence de l’objet et son « identité » sémantique d’une part, et en
l’ « étiquetage » qu’en ferait chaque langue, de l’autre : c’est une « autre »
façon d’introduire ce « monde des idées » à la vision duquel nous conviait
Platon ! Il y aurait des idées éternelles et « vraies » … derrière (?) les
« illusions » des mots. Pour aller vite, faisons remarquer à Platon, que de cette
vision du philosophe et de nos illusions de simples mortels, ils nous parle… en
grec, et pas en « idées », un mot (au pluriel) parmi d’autres !


